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Емоційна виразність є найбільш помітними рисами 

фразеологічних одиниць. Слід зазначити, що існують певні труднощі, 

коли перекладач тлумачить або перекладає. Перекладач повинен 

використовувати розмовники з метою адекватного тлумачення 

фразеологічних одиниць, крім того, контекст відіграє важливу роль у 

процесі перекладу [3]. 
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СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНІ ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ 

ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ  

 

Проблема перекладу по-різному вирішувалася дослідниками, 

залежно від домінуючих напрямків теорії перекладу та переважаючих 

поглядів на переклад в певний історичних період. Стосовно художнього 

перекладу поширене положення про неможливості досягнення повної 

відповідності тексту перекладу оригінальному тексту. 

Представники комунікативного підходу в якості аргументу, що 

підтверджує це положення, висувають природу комунікації, згідно з 

якою вплив одного і того ж повідомлення на різних рецепієнтів не може 

бути повністю тотожним [3, 78].  

В якості ще однієї причини неможливості збереження незмінного 

плану змісту Л.С. Бархударов виділяє неминучість втрат при 

міжмовному перетворенні [1, 10].  Схожої позиції дотримується  

Т.А. Казакова. Дослідник стверджує, що створення перекладного тексту 

здійснюється на основі зіставлення інформаційних властивостей, що 

об'єктивно властиві одиницям вихідного тексту та тих, що надаються 
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йому суб'єктивно, з аналогічними або подібними властивостями 

одиниць перекладної мови, при цьому відбувається, з одного боку, 

втрата частини інформаційних компонентів, властивих оригіналу, з 

іншого ж боку, додавання інформаційних компонентів, відсутніх в 

початковому тексті [4, 18].  

Таким чином, проблема перекладості пов'язана з особливостями 

процесу перекладу як комунікативної діяльності. Однак, необхідно 

відзначити також, що неможливість досягнення повної відповідності 

виникає і внаслідок специфіки художнього перекладу. 

Беручи до уваги характеристики художнього перекладу як 

особливого виду, можна стверджувати, що текст перекладу художнього 

твору має відносну самостійність, оскільки стає «фактом мови 

перекладу» і літератури: в ньому проявляються соціокультурні 

відмінності середовища тексту оригіналу і середовища тексту 

перекладу, а також індивідуальність перекладача. 

Таким чином, за зауваженням В.С. Виноградова, художній 

переклад нескінченно наближується до оригіналу, але не замінює його 

[2, 24]. Це підтверджено і тим фактом, що будь-який текст – це 

відображення знань і практичного досвіду колективу, що розмовляє 

цією мовою, в системі якого закріплені результати людського досвіду 

пізнання дійсності [1, 8].  

Для вирішення проблеми перекладу художньої літератури 

дослідниками пропонувалися різні критерії вимірювання відносин між 

вихідним текстом і текстом перекладу. 

Так у працях Л.С. Бархударов, А.Л. Швейцера, В.Н. Комісарова, 

Л.К. Латишева та ін. досить широко були застосовані терміни 

«еквівалентність» і «адекватність», хоча єдиного погляду на визначення 

цих понять не існує. Окрім того, в роботах цих вчених запропоновані 

різні підходи до визначення взаємозв'язку між поняттями 

еквівалентності та адекватності. 

У деяких дослідженнях ці терміни використані як синоніми. 

Наприклад, В.С. Виноградов зазначає, що в теорії та практиці 

перекладу еквівалентність та адекватність – подібні поняття і, хоча 

терміну «еквівалентність» надають перевагу, поняття адекватності, 

тотожності, повноцінності та аналогічності належать до одного 

семантичного поля і дублюють один одного. Під еквівалентністю, на 

думку В.С. Виноградова, слід розуміти збереження відносної рівності 

змістовної, смислової, семантичної, стилістичної і функціонально-

комунікативної інформації, що міститься в оригіналі і перекладі, тобто 
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спільність розуміння явно та неявно вираженої інформації, що впливає 

на розум і почуття читача [2, 18-19].  

У той же час деякі дослідники (А. Паршин, Л.С. Бархударов,                  

А.Д. Швейцер, В.Н. Комісаров) визнають ці поняття як неідентичні, але 

взаємопов'язані і виділяють різні рівні еквівалентності, стверджуючи, 

що адекватний переклад передбачає певний рівень еквівалентності, 

при цьому еквівалентний переказ не завжди може бути адекватним  

[5, 112].  Зовсім інакше розуміє цей термін Л.С. Бархударов, який 

терміном «еквівалентність» позначає семантичну категорію, реалізація 

якої здійснюється шляхом смислового збігу текстів оригіналу і 

перекладу [1, 45]. Серед зарубіжних лінгвістів до поняття 

еквівалентності зверталися Ж. Дарбельне, Дж. Кетфорд, Дж. Хаус,  

Ж.-П. Віне, Ю. Найда, К. Райс та М. Бейкер. У працях цих дослідників 

еквівалентність розглянута з точки зору лінгвістичного, 

прагматичного, семантичного та функціонального підходу до 

перекладу.  

У дослідженнях Дж. Кетфорд основним критерієм еквівалентності 

виступає семантичний критерій співвіднесеності текстів оригіналу і 

перекладу з ознаками ситуації, істотними для комунікативної функції 

тексту [6, 78]. Дж. Кетфорд визначає перекладацьку еквівалентність як 

адекватність перекладу, таким чином трактуючи ці поняття як 

взаємозамінні [6, 92].  

Проаналізувавши існуючі в теорії перекладу підходи до 

визначення термінів «адекватність» і «еквівалентність», ми приходимо 

до висновку, що еквівалентність є співвідношенням тотожності на рівні 

одиниць тексту, в той час як адекватністю є функціональна, 

прагматична і комунікативна тотожність на рівні тексту.  

Досягнення тотожності на всіх рівнях неможливо без передачі всіх 

видів інформації, які містяться в тексті художнього твору. За такої 

умови, як було зазначено раніше, при перекладі художнього тексту 

важливою є передача естетичної інформації і збереження естетичної 

функції. 
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СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 

СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ТА ТИПИ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ 

 

Останніми десятиріччями жодна галузь лінгвістичної науки не 

привертала до себе такої уваги мовознавців, як фразеологія. До питань 

фразеологічної семантики (фразеологічного значення) вчені-лінгвісти 

ставляться з особливою увагою, оскільки саме в семантиці утворюється 

внутрішня мотивація фразеологізму, саме «семантика скріплює 

лексичний склад словосполучення, його граматичну структуру» [2, с. 

26]. Семантика, в широкому сенсі слова, «аналіз відносин між мовними 

виразами і світом, реальним або уявним, а також самі це відношення і 

сукупність таких відносин» [2, с. 41].  

Вивчаючи семантику фразеологічних одиниць, вчені виділяють 

денотативний, сигніфікативний і конотативний компоненти. Лінгвісти 

визначають денотат як частину значення, яка відображає в 

узагальненій формі предмети і явища позамовної реальності. З 

денотативним компонентом мовної одиниці нерозривно пов'язаний 

сигніфікат. Сигніфікат називають «інформацією про властивості 

денотата, що співвідноситься з концептуальним змістом, закріпленим 

за даним ім’ям» [3, c.22]. 

Чернишова у свій час відзначила особливості фразеологічної 

семантики, що відрізняють її від семантики лексичної. Вона зазначала, 

що як слово, так і фразеологізм мають такі компоненти як 

денотативний, сигніфікативний і конотативний. Наявність конотації – 

необхідна частина значення будь-якого мовного знака. Однак, як спосіб 

утворення, так і матеріальне втілення конотації в слові й фразеологізмі 

неоднакові. Якщо в слові семантичне зрушення створюється внаслідок 
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ МЕТАФОРИ ТА ЇЇ ФУНКЦІЇ У 

РОМАНІ Д. БРАУНА «КОД ДА ВІНЧІ» 

 

Сучасний етап розвитку лінгвістичної науки супроводжується 

постійним поглибленням наших знань про навколишній світ та про 

людину, характеризується інтеграцією наук. Цей процес ставить перед 

науковцями нові завдання. У великій кількості сучасних досліджень 

увага зосереджується на процесах, пов’язаних з реалізацією мовних 

знаків у мовленнєвому акті, на психологічних аспектах формування 

висловлювання та тексту. У зв’язку з цим з’являються нові підходи до 

таких, здавалося б, давно вивчених та описаних явищ, як тропи, а 

зокрема, метафори. Англійська література, зокрема, твір «Код да 

Вінчі», є чудовим джерелом для дослідження цього стилістичного 

прийому. 

Вивченням поняття метафори займалися і займаються багато 

вітчизняних і зарубіжних лінгвістів. Але до теперішнього часу в 

лінгвістичному розумінні метафори між вченими існують розбіжності. 

Зусиллями сучасних лінгвістів, зокрема Черкасової Е.Т., 

Серебреникова Б. А., Кубрякова Е. С., були визначені лінгвістичні 

поняття і процеси, що обумовлюють виникнення і функціонування 

метафори у мові. До них відносяться: основне значення слова, 

загальний семантичний елемент, що є результатом освіти семантичної 

двоплановості метафоричного значення; лексико-семантичні зв’язки 

слів. 

Метафора – вид тропа, перенесення властивостей або ознак одного 

предмета на інший за принципом схожості. Подібними можуть бути 

колір, форма, характер руху, будь-які індивідуальні властивості 

предметів. При метафоричному перенесенні змінюється предмет, але 

саме уявлення чи поняття, раніше закріплене за іншим предметом, не 

змінюється цілком. Будь-якої ознака первісного подання або поняття 

обов’язково залишається. 
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Згідно класифікації метафор за ступенем подібності, у романі 

Дена Брауна «Код Да Вінчі» можна виділити наступні види метафор, 

побудованих на:  

1) заміщенні живого живим; 

Наприклад: «Fache, a real caged lion, was walking from one corner 

of the room to the other». 

2) заміщенні неживого неживим; 

Наприклад: «His own blood was ink. His bed was soft like a cloud». 

3) заміщенні неживого живим (даний тип метафори називається 

персоніфікацією); 

Наприклад: «The gun roared. Kill the light!» 

Також, у романі метафора виступає у наступних функціях:  

1) як найменування деяких предметів, які не мають власної назви 

Наприклад: «The instinct of the Bull. The eager sea of eager students». 

2) підсилення значення сказаного 

Наприклад: «His speech was a kind of cheap magic trick». 

3) засобу для досягнення естетичного враження 

Наприклад: «dead aim». 

Особливо поширеними функціями метафор у творі є наступні 

функції: 

Номінативна. Наприклад: «Ghost-pole skin». 

Інформативна. Наприклад: «Playful allusions were those which he 

used in his conversations». 

Жанроутворююча. Наприклад: «I am a lamb of God. In the face of 

thee death. The priest could be hanged twice. He felt a comforting aura of 

his presence. An unbroken chain of religious knowledge». 

Емоційно-оцінювальна. Наприклад: «Feeling a shiver of 

anticipation».  

За стилістичним забарвленням метафори у творі можна 

класифікувати наступним чином : 

1) Стерті метафори, які втратили свою образність. Наприклад: «the 

day passed by, the thoughts crossed in the mind». 

2) Образні загальномовні метафори. Наприклад: «warm 

atmosphere, ghostly figure, the winds of change are in the air». 

3) Образні індивідуально-авторські метафори. Наприклад: «A 

firestorm of hostility». 

Особливої уваги заслуговує релігійне забарвлення метафори у 

творі, так як сам роман базується на темі релігійних пошуків та дебатах.  

Тож, можна зробити висновок, що метафори, використані Деном 

Брауном у романі не лише конкретизують уявлення про предмет, а й 
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виражають відповідне емоційне ставлення до нього мовця. Завдяки 

цим тропам посилюється естетичний аспект мови, оскільки з їх 

допомогою, «як за допомогою різних відтінків кольорів, мова твору 

доповнюється чуттєво-інтуїтивним описом світу та життя». 

Наприклад: «Jesus Christ was a historical figure of staggering 

influence, perhaps the most enigmatic and inspirational leader the world 

has ever seen». 

«Jesus as a married man makes infinitely more sense than our 

standard biblical view of Jesus as a bachelor. Every faith in the world is 

based on fabrication». 

Метафора виконує в мові достатню кількість різноманітних 

функцій і досить широко використовується в мові. Метафора, як мовне 

явище, являє собою основну ментальну операцію, яка об’єднує дві 

понятійні сфери і створює можливість використовувати потенції 

структурування сфери-джерела за допомогою нової сфери.  

Таким чином, було з’ясовано, що метафора становить величезний 

інтерес для вивчення, оскільки до теперішнього часу немає 

однозначного визначення даного явища. Тим самим існують різні 

суперечки про природу, зміст і вживання метафори.  
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